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II.— CORRECTIONS AND CONJECTURAL EMEN- 
DATIONS OF VEDIC TEXTS. 

The following rather formidable list of about eighty corrections 
of printed Vedic texts, and conjectural emendations on the same, 
is the result of prolonged occupation with them during the last few 
years. Since many of the editions are printed in the Bibliotheca 
Indica by Hindu editors the mere correction of these texts re- 
quires no comment. The conjectural emendations, on the other 
hand, imply the criticism of the oral and written tradition of the 
Veda. It will be recognized more and more that, with all the care 
that the Hindus have exercised, this tradition can not at any point, 
beginning with the Rig-Veda, claim infallibility. For some recent 
emendations of the Rig- Veda I may refer to my two papers : 
' Four Vedic Studies ', in the Transactions of International Con- 
gress of Orientalists at Algiers ; and ' Seven Emendations of the 
Text of the Rig- Veda', JAOS. XXVII. 72 ff. I am quite con- 
vinced that the text of the Rig- Veda has remained unaltered for 
many centuries, if not millenniums, because of the extraordinary 
care with which it has been handed down during that time. But 
I am equally convinced that the text was subject to the ordinary 
human frailties before it assumed its present canonical and scho- 
lastic forms (Samhita, Padapatha, etc.). Therefore the Rig- Veda 
may be freely and profitably emended, of course, with the usual 
restrictions imposed by sound philological sense. 

The remaining Vedic texts are even more obviously open to 
the same treatment. The fortunate circumstance that the mate- 
rials of each Vedic School are paralleled to a considerable extent in 
the others, places many of these emendations upon a relatively 
secure and documentary basis. Aside from that, however, the 
tradition of the Yajus-texts, Brahmanas, and Sutras is far less 
sound than that of the Rig-Veda. Especially as regards the 
hymns, stanzas, and sacred formulas contained in these texts, a 
very great deal is yet to be done. It is work of painstaking 
detail to which every genuine student of these texts is certain to 
make some contributions. 
27 



402 



AMERICAN JOURNAL OF PHIL OL OG Y. 



The following is a list of symbols used for the texts mentioned 
in this article, arranged in the alphabetical order of the English 
alphabet : 



AB. 


Aitareya-Brahmana 


Lg. 


Latyayana-grautasutra 


Ag. 


AQvalayana-grautasutra 


Mg. 


Manava-grautasutra 


AG. 


A cvalay ana-Grhy asutra 


MG. 


Manava-Grhyasutra 


ApC. 


Apastamba-grautasutra 


MS. 


Maitrayanl-Samhita 


ApM. 


Apastamba-Mantrapatha 


PB. 


Paficavinca-Brahmana 


AV. 


Atharva-Veda 


RV. 


Rig-Veda 


CB. 


gatapatha-Brahmana 


RVKh. 


Khilas of the Rig-Veda 


eg. 


gankhayana-grautasutra 


SMB. 


Samaveda-Mantrabrahmana 


go. 


gankhayana-Grhyasutra 


TA. 


Taittirlya-Aranyaka 


GB. 


Gopatha- Brahmana 


TAA. 


Taittirlya-Aranyaka (Andh 


HG. 


Hiranyakeci-Grhyasutra 




school) 


JB. 


Jaiminiya-Brahmana 


TS. 


Taittiriya-Samhita 


Kau<;. 


Kaucika-Sutra 


Vait. 


Vaitana-Sutra 


KS. 


Kathaka-Samhita 


VS. 


Vajasaneyi-Samhita 




Sama-Veda. 





Benfey's text has the following hemistich in i. 298: asmakam 
ahfum maghavan purusprkam vasavye adhi barhaya. In his 
glossary he renders anfu by 'soma-sacrifice', an extreme stretch- 
ing of a word which means first ' shoot of a plant ', and next 'shoot 
of the soma-plant'. In his translation (p. 227) he takes a different 
turn : ' Unsern glanz, O schatzereicher, vielbegehrt ! lass auf der 
schatze fiille bliihn '. Here he takes afifu in the sense of ' ray', 
' brightness '. I would change angum to anfam, and translate : 
'Found our share, that is desired by many, upon prosperity, 
O (Indra) Maghavan! See the close parallel RV. I. 102. 4, 
asmakam dnfam tid ava bhar£-bhare, ' help out our share at 
every song (we sing for you)', and cf., more remotely, RV. 7. 

56. 21. 

Vajasaneyi-Samhita. 

In 15. 17 Weber's edition has the succession of words, sarpd 
prahetih for sarpah praketih, as is printed, correctly, in Weber's 
edition of £B. 8. 6. 1. 18. See also MS 2. 8. 10 (p. 115, 1. 1) ; 
KS. 17. 9, and cf. TS. 4. 4. 3. 2. 

Maitrayanl-Samhita. 

At 2. 7. 12 (p. 92, 1. 4), in the midst of stanzas pronounced while 
ploughing a field, there is the verse-line, parjdnyo bijam irayano 
dhinotu. I suppose the editor intended irayano. But even this 
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does not fit very well : ' May Parjanya raising the seed scatter it ' ! 
If traydno can really be used in the sense of ' raising ', as applied 
to the growth of seed into plant — this seems to me very doubtful — 
the order of the natural processes is inverted in this verse. 
I believe that we should read iraya no for iraydno, to wit : ' May 
Parjanya (the god of rain) scatter seed for us with plenty ' ! I have 
in mind especially RV. 5. 83. 4, ira vtcvasmdi bhtlvandya jdyate 
ydt parjdnyah prthivim rHastlvati: ' Plenty for all the world 
springs up when Parjanya gladdens the earth with his seed*. 
There is no parallel to the MS. passage. 

At 3. 8. 8 (p. 106, 1. 2) the published text reads, idam aham 
some samdno yo 'samdno 'rdiiyati tasya grlvd apikrnidmi. The 
correct reading appears in the same text, 1. 2. 10 (p. 19, 1. 5), 
namely, idam aham yo me samdno, etc. : ' Here do I cut off the 
neck of him that is hostile to me, whether he be my equal or not'! 
Cf. also MC. 1. 8. 2. 3, and the parallel statements, KS. 2. 5, 9, 
11, 12; 3.3. 

At 3. 8. 10 (p. no, 1. 8) there is a passage which is printed as 
follows: agnid agnin vihara, barhih stry,dii. As the passage 
stands we miss Hi between vihara and barhih. But strndti is 
probably misprint for sfrr}dhi=strnihi, to wit: 'Spread thou the 
sacrificial straw'. Thus in fact the Sutra, MC. 2. 3. 6. 12; 4. 4. 
18; 5. 1. 23, and TS. 6. 3. 1. 2. In ApC. 12. 17. 19 we have also 
barhi strndhi, agreeing with TS. But the remaining passages of 
Ap£., namely, 12. 17. 20; 13. 3. 1 ; n. 1 have barhi strniki. So 
also GB. 2. 2. 16; CB. 4. 2. 5. n ; Vait. 17. 12; KC. 9. 7. 5. 

At 3. 9. 6 (p. 123, 1. 18) the manuscripts have a formula written 
revdttrdmadhyam fti. This Professor von Schroeder emends to 
r&vatir dmedhyam Hi. It is rather rev&H rdmadhvam Hi : ' O ye 
wealth-giving cattle, tarry (here)' ! So the formula appears else- 
where in the MS. text : 1. 5. 2 (p. 68, 1. 10) ; 1. 5. 9 (p. 77, ]. 18). 
So also in the related texts: VS. 3. 21 ; TS. 1. 3. 7. 1 ; 5. 6. 1 ; 8. 
2; 6.3.6.2; KS. 3.4; 7. 1, 7; 26.7; CB. 2.'3. 4. 26; Ap£. 6. 
17- 3- 

At 3. 15. 9 (p. 150, 1. 5) the editor has printed feqo vdjinena. 
The Padapatha has { epah for ce§o. As the corresponding passage 
VS. 25. 7 has vdjinam fepena it may be regarded as too conser- 
vative to refuse for MS. the reading fepo vdjinena : ' The penis 
with strength ' ! 

At 3. 16. 3 (p. 187, 1. 9) the edition reads, sdm dundubhe sajitr 
indrena devtir arid ddvtyo apa sedha c&trun. All the parallel 
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versions, RV. 6. 47. 29 ; AV. 6. 126. 1 ; VS. 29. 55 ; TS. 4. 6. 6. 6 ; 
N. 9. 13 ; read sd dundubhe, etc. Since sdm in the place of sd is 
really untranslatable, we may fairly presume that sd is to be 
restored in MS. also: ' Do thou, O drum, allied with Indra and 
the (other) gods, drive farther than far our enemies ' ! 

At 4. 2. 5 (p. 27, 1. 4) there is the obscure passage, apparently a 
hemistich, name tdd iipadambhi§ar dhfsir brahma ydd daddu. In 
ApQ. 4. 10. 4 the same mantra is printed as follows : nama idam 
udarii bhi^ag rsir brahma yad dade. The pratlka of the latter 
version occurs Ap£. 13. 7- 3 in the form na ma idam upadam- 
thisak. One thing is certain regarding this corrupt formula: we 
must read nd me in MS., and na ma idam upadambhisag in both 
places of ApC. The sense is not unclear : ' May not that do harm 
to me which the holy sage has given ' ! 

In the same chapter, p. 27, I. 6, the text has what appears to be 
a hemistich : var dgre viprasya tisthati frn^ebhir dafdbhir difdm. 
This again seems to require to be corrected in accordance with 
Ap£. 4. 10. 4 : vdg agre viprasya ti^thaii frngebkir dafabhir 
difan : ' Speech stands in front of the Seer, pointing with its 
ten horns'. 

At 4. 2. 10 (p. 33, 1. 17 ff.) there is a stanza addressed to a bull 
about to be freed (yr^otsarjana), to wit : pita vatsandm pdtir 
aghnyanam . . . retodham tvd yafodhaih rdyds pd§aydtsrjet, iiy 
r§abhdsya kdrna utsrjdmdno vadet. It seems certain that the 
third person utsrjet in the formula is to be corrected to the first 
person ntsrja: ' " Father of calves, husband of cows . . . thee the 
semen-spending, glory-giving, unto abundance of wealth do I 
release", thus on releasing the bull he speaks into his ear'. 

At 4. 3. 4 (p. 43, 1. 19) the printed text has iddm ahdm 
rdk§obhih sdm uhdmi. But previously, at 2. 6. 3 (p. 65, 1. 10) 
the passage appears in its correct form, iddm ahaih r&kso 'bhi 
sdm uhdmi: 'This demon (rak§as) do I sweep over '. See also 
KS. 15. 2, and cf. TS. 1. 8. 7. 2, idam aham rak§o 'bhi sarii 
dahdmi: 'This demon do I burn over'. 

At 4. 9. 2 (p. 122, 1. 10) the edition reads, daivtm vacant tidydsam 
jtlstdm devibhydh svadhavarlth pitrbhyd 'numaidn manu§y$bhyah. 
Considering the parallelism between the gods, manes, and men, 
expressed in the passage, it would seem safe to follow the 
Padapatha and take into the text 'numaiam for 'numaidn. Trans- 
late : ' May I speak divine speech pleasing to the gods, rich in 
svadhd for the manes, and favorable to men '! Cf. TA. 4. 1. 1. 
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At 4. 9. 5 (p. 125, 1. 3 ff.) there is a passage, addressed to the 
makdvtra-pot, which reads, ddfordhvfr bhdsi sumanasydmdnah, 
sa nah prajtim pafun pdhy araniydmdnah. I suppose that 
sa is misprinted for sd which must agree with the participle 
araniydmdnah. This latter word is treated by the Padapatha as 
ahdh, dtyi.y&mdnah, to which stupendous analysis Professor von 
Schroeder justly calls attention by (!). In the parallel passage 
TA. 4. 6. 1 the pada reads, sa no rucarh dhehy ahrntyamdnah ; 
the same pada recurs formulaically at TA. 4. 4. 1. I think the 
editor must have hesitated to emend araniydmdnah because he 
regarded it as unaccountable that so difficult a reading should 
have arisen out of the simple ahrniyamdnah. I believe that the 
emendation is secure, and the corruption due to a kind of haplo- 
logy which has taken place in the combination pdhyahrniyatnanah 
where the two successive groups dhy-ahr were subjected to dis- 
similation. The pada is to be restored accordingly, and translated: 
' Do thou protect our offspring and cattle without stint ' ! 

At 4. 12 6 (p. 195, I. n), in the pada, sd ddgii§e kiratu bhiiri 
vdmdm, the word sd is to be corrected to sdm. The masculine 
sd does not fit because kuhtt, the female lunar divinity, is the sub- 
ject of the sentence: 'May she heap up many delights for the 
pious'. Thus all the parallel versions, TS. 3. 3. 11. 5; AC. 1. 
10. 8 ; CC. 9. 28. 3. 

At 4. 13. 5 (p. 206, 1. 3) devaydjyaydm is misprint for 
devayajydydm, in accord with AC. 1. 7. 7 ; CC. 1. 12. 1. Cf. also 
TS. 2. 6. 7. 5; CB. 1. 8. 1. 30; TB. 3. 5 . 8. 3; x 3 . 3. 

At 4. 14. 11 (p. 234, 1. 2) we have the hemistich, vdifvdndraih 
btbhrati bhumir agnim indra r§abka dr&vinam no dadhdtu. 
This does not make good sense. The Benares ms. has r^abhd 
without accent, yielding in combination with the preceding word 
the feminine compound adjective indrar^abhd, agreeing with 
bhumir: 'May the Earth who bears Agni Vaicvanara, whose 
bull (husband) is Indra, give us property' ! See AV. 12. 1. 6. 

Kathaka-Sarhhita. 

At 2. 11, in the passage, rak^oha tvd valagaha sirndmi vdi$n.a- 
vdm, the word valagaha contains valagaha + a. It would have 
been better to have printed valagahaslrndmi, in accordance with 
the usual practice of the editor. Cf. ApC. 12. 2. 15, rakqokd tvd 
valagaha vdi§navam dstrndmi: 'Slaying the demons and the 
spooks I spread thee out for Visnu '. 
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At 3. 9 (p. 28, 1. 1) the passage, yathddhuran dhuro dhurbhih 
kalpantam, is to be corrected to yathadhuram dhuro dhurbhih 
kalpantam, as reads M£. 2. 3. 2. 22 : ' May the yokes fit properly 
with the yokes ' ! The version of this formula at Ap£. 12. 6. 3, 
yalhdyatham dhuro dhurbhih kalpantam, is the true commentary 
of the other version. 

At 4. 16 (p. 41, 1. 8) the edition has, dik^ayedam havir 
agachatam ndh. The words dik§ayedam are untranslatable, and 
I should not wonder if the reading of the Chambers MS, given 
in the foot-note, meant the true reading, dlksdyedam. Anyhow 
this is what TB. 2. 4. 3. 3 and AC. 4. 2. 3 have. The Kathaka 
text doubtless intends the same: 'Come ye two (O Agni and 
Visnu) with consecration to this our oblation'! 

At 7. 12, the fourth pada of the first stanza in this section is 
printed by Professor von Schroeder as, dva devandm yajehidydni. 
This is to be corrected to dva devandm yaje hidyani : ' I remove 
through sacrifice the gods' cause for anger '. A general consid- 
eration of the verb ava-yaj makes this correction obvious. In the 
text as printed ApC. 5. 5. 8, ava devdn yajehedydn there is pre- 
cisely the same mistake. Read, ava devdn yaje hedydn: 'I ap- 
pease through my sacrifice the gods that are liable to anger'. 
The same line is printed with the same error in TB. 1. 2. 1.9, but 
the commentator sees it in the right light. Cf. also MC. 1. 5. 1. 
16, and more remotely AV. 19. 3. 4; KS. 35. 1 (agne devandm 
ava heda ik$va~); and ApC. 14. 17. 1 {agne devandm ava heda 
iyakqva). Read hedo yak§va in the last-mentioned two texts. 

At 16. 16, in the stanza, yd gatena pratano§i sahasrena viro- 
hasi, tasmdi te deviqtake vidhema havi^d vayam, the word tasmdi 
is misprint for tasydi. See MS 2. 7. 15 (p. 96,1. 16), and VS. 
13. 21 ; TS. 4. 2. 9. 2 ; TA. 10. 1. 8. 

At 18. 21, in the fourth line from the beginning of the chapter 
read cronitaf for fotptaf, on the testimony of VS. 21. 43-45; 
MS 4. 13'. 7 (p. 208, 1. 6) ; TB. 3. 6. 1 1. 1 ; N. 4. 3. 

Pancavinfa-Brahmana. 

At 1. 3. 2 ; 6. 7. 2 the Bibliotheca Indica edition has, suryo ma 
divyabhyo ndqtrdbhyah patu vdyur aniarik^dbhyo 'gnih pdrthivd- 
bhyah: 'May Surya (Sun) protect me from heavenly dangers, 
Vayu (Wind) from atmospheric dangers, and Agni (Fire) from 
terrestrial dangers ' ! The sense is clear, but, I presume, antari- 
k^dbhyo must be changed to antarik§ydbhyo, or, less likely, to 
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dntariksdbkyo. The corresponding passage, JB. i. 83, has suryo 
ma devo divyebhyo rak§obhyah patu vdta dntariksebhyo 'gnih 
pdrlhivebhyah. 

At 25. 8. 4, the verse-line us,d dadrge na punar yaifva, is the 
parallel of RV. 7. 76. 3, uso dadrkse na punar yativa. Unless 
the u of %$d is pluti, as is sometimes the case in texts of the Sama- 
Veda, the word is to be corrected to u§d: 'Dawn appeared, as 
though not to depart again ' ! 

£atapatha-Brahmana. 

At 5. 4. 1. 15, in the pada printed, ubkdv indro ud ithah sUryag 
ca, read indrd for indro, in accordance with the correct form of 
the text in VS. 10. 16. 

Taittiriya-Brahmana. 

At 2. 4. 7. 4 the pada, indra gatrUn puro asmdka yudhya, is so 
printed in the text and its reproduction for the second time in 
the commentary. Read asmdkam for asmdka, and translate: 
'O Indra, fight in front of us against our enemies' ! 

At 2. 4. 7. 11 both text and commentary read, agnih . . . 
jusdno ma dhutim md mahi^la. For ma mahitfa read mdmahiqta : 
' May Agni appreciatively take delight in my offering ' ! 

At 2. 6. 17. 3 both text and commentary read, hotd yak§at 
subarhiqadam pu^anvantam amartyam sldantam bdrhi§i priye. 
The parallel version, VS. 28. 27, has subarhi^am for subarhi$adaih. 
That subarhiqarh is the correct reading is guaranteed by the 
metre ; subarkisadam seems to have been infected by sldantam 
in the third pada: ' May the Hotar-priest sacrifice (to Indra) who 
has a comfortable seat of barhis at the sacrifice, etc' ! 

At 2. 7. 15. 4 the pada printed in the text of the Bibliotheca 
Indica as, yathd sd rdstravardhanah, better in the commentary as 
yathdsd rdstravardhanah is probably to be read, yathdso, etc. : 
' In order that thou mayest be an increaser of sovereignty '. Cf. 
AV.4.8.6; KS.36. 15; 37.9. 

At 2. 8. 6. 1, instead of sadyd no devah savitd savdya, dsdvisad 
vasupalir vasuni, read sa ghd no devah, etc. The commentator 
curiously enough glosses sadyd by sa eva, showing that he has the 
correct reading in mind: 'May this god Savitar, lord of wealth, 
verily promote our wealth unto our promotion '. Cf. R V. 7. 45. 3 ; 
AV. 6. 1. 3; MS. 4. 14. 6; QB. 13. 4. 2. 10; A£. 8. 1. 18. 
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At 2. 8. 9. i the pada printed in text and commentary as, 
ubhdv antdu pariyata armyd exhibits the unknown word armyd. 
This is made suspicious on account of the false samdhi between 
it and the word preceding it. The passage is addressed to Sun 
and Moon, surydcandramasd, taken as a divinity-dual. The com- 
mentator glosses armyd gatyd. I would suggest perhaps urmyd 
for armyd: 'Ye (Sun and Moon) travel about both limits of the 
heavens on the heaven of the night '. iirmyd is homophonous 
instrumental of urmyd. 

At 3. 1. 4. 1 both text and commentary read, nitatnyai svakd 
bhrdyantydi svakd. For bhrdyantydi read abhrdyantydi : ' Hail 
to the thundercloud ' ! This is clear because the next formulas 
continue the four-fold description of a thunderstorm, meghd- 
yaniydi svakd varsdyantydi svfrhd. Cf. the author in ZDMG. 
XLVIII. 569 ff. 

At 3. 7. 13. 4 occurs the following hemistich : dditydndrh prasitir 
hetir ugrdfatdpdstddyavisd pari no vrnaktu. This is repeated in 
TA. 4. 20. 3, where the last part is printed as follows : ugrd (aid 
pdstha 'dya visa pari no vrnaktu. It is sufficient to say that the 
commentators of both wretched texts, in addition to other atroci- 
ties, comment upon the word adya in the usual sense of 'to-day'. 
The text is to be restored and translated as follows : 

adityandm prasitir hetir ugrd 
fatdpdsthdghavisd pari no vrna&tu. 

' May the strong hurled missile of the Adityas, that hath a hundred 
barbs and evil poison, spare us'! Cf. AV. 4. 6. 5, apdsfkdc 
chrngdt kulmaldn nir avocam aharh visam: ' From the barb, the 
point, the neck (of the arrow) I have exorcised the poison '. 
Also RV. 10. 85. 34; AV. 14. 1. 29; ApMB. 1. 17. 9, apdsthavad 
visavat ' barbed and poisonous'. The graphic confusion of the 
syllables dya and gha is the chief culprit in the blundering result 
of the two Bibliotheca Indica editions. Cf. also the very corrupt 
version of the same hemistich, MS 4. 5. 12 (p. 133, 1. 9) where 
fard vdstdd dhavisd also is nothing but fatdpdsthdghavisd. 
At 3. 12. 9. 6 there is the following stanza: 

ahordtre pacupdlyau muhurtdli pre»yd abhavan, 
mrtyus tad abhavad dhdtd famitogro vifdm patih. 

In the second hemistich I surmise dhotd, that is hotd, for dhdtd: 
' Death then became the Hotar-priest, he the strong butcher, lord 
of people'. 
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Aitareya-Aranyaka. 

At 5. 3. 2. 1 the Bibliotheca Indica edition, both text and com- 
mentary, has the passage indrah karmak§i tarn atnrtam vyoma. 
The entire statement, in deification of the uktka, or Rig-Vedic 
song of praise, is obscure. Yet I venture to read karmdkqiiam 
for karmdk§i tarn: ' Indra, imperishable rite, etc'. 

Taittirlya-Aranyaka. 

At 1. 8. 5 the Bibliotheca Indica edition has, taio madhyamam 
ayanti catumagnim ca sampraii. Here read caturagnim for 
catumagnim. 

At 3. 9. 2 the Bibliotheca Indica text has, . . . (vi§if c&patitif ca, 
apaf cau§adhayac ca, etc. Here the meaningless word apatitif 
is for apacitic as may be seen from TB. 3. 7. 7. 8 ; ApC. 10. 11. 1. 

Mabanarayana-Upanisad. 

At 19. 1 of Colonel Jacob's edition, and in the same author's 
Concordance of the Upanisads, is twice printed the following 
hemistich, fraddhd praja ca medhd ca iilah fdniirh kurvantu. 
For praja read prajnd, and translate : ' May faith, knowledge, 
wisdom, and sesame cause atonement (of sin)' ! In TAA. 10. 
63 (Bibliotheca Indica edition, p. 920) we have (raddhdmedhe 
prajdh sarhdaddtu, but in 10. 64, (raddhdmedhe prajnd hi 
jdlavedah samdaddiu. Cf. also the list of virtues, AG. 3. 9. 1, 
smrtam nindd ca vidyd ca fraddhd prajnd ca pancami. It seems 
to me that prajnd is to be substituted for praja in all such 
connections. 

Acvalayana-Crautasatra. 

At 2. 5. 17, te$v (sc. grhesu) aham sumandh samvifdti, the last 
word is to be changed to samvifdni : 'May I happily dwell in 
this house'. Cf. ApC. 6. 27. 5; HG. 1. 29. 2; ApM. 1. 8. 2; 
MG. x. 14. 6; 2. 11. 17 (with Knauer's note); 2. 11. i7,andmore 
remotely CG. 3. 5. 3 ; AG. 2. 9. 5. 

At 6. 9. 3 the Bibliotheca Indica text has, ukthas te 'ngdni pdtv 
asdu. Here ukthyas (sc. grahah) is to be substituted for ukthas: 
' May the ukthya-ob\at\on protect thee, O N.N ' ! The parallel 
texts, MS 4. 8. 7 (p. 115, 1. 11); ApC- 14- 21. 4 read correctly, 
angdni (a ukthyah pdtu. 

At 6. 13. 14, in the formula printed, unnetar un non naya, etc. , 
correct non to no : 'O Unnetar (Up-leader) lead us up, etc' ! 
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At 8. 14. 18 the same edition has, yo 'smdn dvesti yam ca 
vayam dvi^mas tarn caksu§o hetur rehatu. Correct hetur to hetir, 
and translate : ' He that hates us and whom we hate, him may 
the missile of our eye hit ' ! 

CaFikhayana-Crautasutra. 

At 6. 1 2. 27 the formula annadasy annapatih is given in this 
form both in the text and in the commentary ("Vol. II, p. 299) of 
Professor Hillebrandt's edition. It seems necessary to emend it 
to annado 'sy annapatih according to sense, and because of the 
uha in the plural form, given by the commentator as annadah 
sthdnnapataydh. The feminine annada would require annapaini. 

At 8. 17. 13 the text reads: . . . abhibhuydsma vayam yam 
dvi§mo 'pagr'nvate tvd. Since there is no combination apa + fru, 
we must either read, with double samdhi, dviqmopafrryvate, or 
restore dviqma upafrnvate : 'May we overcome them that hate 
us! To thee listening (do we say this)' ! Cf. AC. 5. 15. 23. 

At 10. 16. 6, in the formula printed, vacaspate 'chidrayd vaca- 
chidrayd juhvd divi devd vrdhan hotrdm diiayasva, the words 
devd vrdhan are to be corrected to devdvrdham : ' O lord of 
speech, with unbroken speech, with unbroken sacrificial spoon, 
do thou promote into heaven the sacrifice which strengthens the 
gods'! See CB. 11. 7- 2. 6; TA. 3. 4. 1 ; KC. 6. 1. 36. 

At 16. 18. 11 the following formula is recited during the cere- 
mony of royal consecration while a horse is being sacrificed : 
anendyam afvena medhyena rdjestvd vijayatdm abrahmwny 
ubjitdyd iti. The first part makes good sense : ' May the king, 
having sacrificed with this sacrificially pure horse, conquer'! 
Then follow the two unintelligible words abrahmany ubjitdyah. 
Divide ubjitdyah into ubjitd yah, supply either vifah or digafi, 
and translate: 'May the king, having sacrificed with this sacrifi- 
cially pure horse, conquer the clans (or the regions) that are 
immersed in impiousness'! Cf. TB. 3. 8. 5. 1 ; ApC. 20. 5. 1. 

At 18. 15. 5, in the pada printed, tvarh hi rddhasy ata eka ifi$e 
(cf. the Index, p. 631, where the pratika is given as tvarh hi 
rddhasi) the words rddhasy ata are to be corrected to rddhaspata, 
bearing in mind the common interchange between y and p in 
Devanagari MSS : ' Thou, O lord of favor, rulest alone ' ! 

Vai tana-Sutra. 
At 8. 16 there is the pada printed as, yadvd jdyate punah (so 
also AC. 2. 16. 19; LC. 4. 12. 16). Read vdjdyate = vd djdyate, 
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as demanded by the metre and suggested by TA. 1. 30. 1, yan 
ma djdyate punah. In Vait, the first pada, yan me reiah pra- 
sidhyati (var. lect. prasimcati) is to be changed, with the parallel 
texts, to yan me retdh prasicyate. Translate : ' With the semen 
that pours forth from me or passes away from me ; or (with the 
semen) that is born again (in me) with that enter me auspiciously'! 

At 14. 1 (p. 20, 1. 13 of Professor Garbe's text) we have, sapat- 
nah pradigo me bhavantu, rendered by the same authority : 
' May my rivals be subservient to me ' ! It is difficult to see how 
this good sense can be extracted from the words of the text. The 
metre suggests the true reading ; emend sapatndh to asapatndh, 
and translate: 'May the regions (of space) be free from rivals for 
me'! In this form the line appears AV. 19. 14. 1. Cf. also ApC. 
6. 29. 1, anamivah pradifdh santu mahyam: 'May the regions 
(of space) be free from disease for me' ! 

At Vait. 25. 14 Professor Garbe's text has the formula, indra 
qotfafinn ojah samsiham devesv asi, ojasvantam mam dyu§manlam 
manu§ye§u kuru. This he renders: 'O Indra, sechzehntheiliger, 
die unter den Gottern befindliche Kraft bist du; mache mich 
kraftig und lebensstark unter den Menschen ' ! I miss the word 
tvam ' thou ' in the first part of the formula, to contrast with 
mam 'me' in the second part. Read, indra qoQaginn ojasvdns 
tvam deveqv asi, etc.: ' O Indra, to whom belongs the sixteen-fold 
oblation, strong art thou among the gods, etc.'! The parallel 
version, AC. 6. 3. 22, indra §o$aginn ojasvins tvam devesv asi, 
seems to call for a change of the vocative ojasvins to the nomi- 
native ojasvl of ojasvdns. Cf. in general VS. 8. 39; TS. 3. 3. 
1. 1 ; MS 4. 7. 3 (p. 96, 1. 11) ; C£. 10. 3. 10. 

At Vait. 37. 2 there is a stanza in which the Brahman-priest 
tells the Udgatar-priest that he is no better than himself. Here 
appears a pada which Professor Garbe edits as follows, na tvam 
paro varo man napurvah. He translates: 'Nicht bist du besser, 
vorziiglicher, stehst mir nicht voran'! The metre is not good 
as it stands, and paro of itself suggests avaro instead of varo 
following it. I would read na tvam paro 'varo (read avaro) man 
na purvdh, and translate : 'Thou art not superior, (but) inferior 
to me, art not the first '. Parallels are wanting. 

Latyayana-Crautasutra. 

At 2. 2. 11 occurs the pada, sarvasmdd eva kilbi^dt, which 
makes good sense : ' (I free) from all and every sin '. Neverthe- 
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less, on the testimony of all other texts we must read sarvasmad 
devakilbrqdt, 'from all the guilt of the gods'. See RV. 10. 97. 
16; AV. 6. 96. 2; 7. 112. 2; 8. 7. 28; VS. 12. 90; MS. 3. 11. 10; 
Ap£. 7. 21. 6. For the sense of the expression see the writer in 
this Journal XVII. 430 ff. 

At 2. 2. 12, in a dreadful mix-up the Bibliotheca Indica edition, 
both text and commentary, reads what at first sight seems to be 
a single mantra stuto nabkosammrsta iti. The passage contains 
three pratikas: stuto is corrupt for the first word of tut/10 'si 
janadhdydh, PB. 1. 4. 3. Next, nab/10 is the pratlka of nabho 
'si pratakvd, and finally, asathmrqtah the pratlka of asammr$to 
'si havyasudanah, both also in PB. 1. 4. 3. 

At 2. 12 17, the two padas printed in the Bibliotheca Indica 
edition as ma brdhmanayocchi§tam ddtamdydt somam asomapah 
are to be corrected as follows : mdbrahmandyocchistam data ma 
pat somam asomapah. Translate : ' Do ye not give the sacrifice 
leavings to a non-Brahman: he who is not (by right) a drinker 
of soma shall not drink the soma' ! The parallel, Kauc. 91. 20, 
is correctly printed and has the same sense. 

At 3. 10. 7 there are two mistakes both orthographic in char- 
acter: badhni^vojyam is to be corrected to badhnigvojjyam, and 
upakalpayasvdyasmdydn to upakalpayasvdyasmdydn. 

At 5. 12. 13 in the formula, devasydham savituh prasave 
satyasavaso brhaspater vdjito vdjajito var$idham adhi ndkam 
ruheyam, read vajino in place of vdjito. 

Katyayana-^rautasutra. 

At 13. 2. 19 there is a hemistich up a mdyanlu majjayas sanftja 
upa ma jak§ur upa md mantsd. Read perhaps matayah for 
majjayah, and certainly cakqur for jakqur: 'To me shall come 
the collective mental activities, to me the eye (sight), to me in- 
spiration ' ! 

Apastamba-£rautasutra. 

At 3. 2. 10 the formula sadaspataye tvd hutam prdfndmi, is 
probably to be read sadasas pataye tvd hutam prdfndmi, in 
agreement with TS. 2. 6. 8. 1, 2 : 'I eat thee that hast been sacri- 
ficed to the Lord of the Seat'! 

At 4. 5. 5, in the mantra beginning idenyakratur aham, the 
first word is misprinted for idenyakratur. Cf. the parallels varen- 
yakratur aham, RVKh 10. 9. 1, and varenyakratur aham, AV. 
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6. 23. 1. Translate: 'With choice product of the mind do I 
address the goddesses, the waters'. 

At 4. 7. 2 there is a passage, ayam sruvo abhijiharii homdii 
chaidksaraf chandasdnustubhena, etc. A parallel version, Kauc. 
3. 10, reads ayam sruvo vidadhdti homdn chatdkqarachandasd 
jdgatena. Accordingly we may safely read in ApC. chatdk§ara- 
chandasdnustubhena. Whether abhijiharii is to be retained as a 
popular form, or to be emended to abhijigharti, I do not venture 
to decide. The word is repeated in the commentary at 7, 9, 5. 
Anyhow it is identical with abhijigharti 'besprinkles ', and is not 
to be regarded with Bbhtlingk, in his Lexicon under 1. har, as 
an isolated present stem of the root har ' take '. Translate : 
' This spoon besprinkles the sacrifice with ghee while a stanza 
of hundred syllables in anustubh metre is being recited. All 
parts of the sacrifice it anoints while Brhaspati is giving his 
divine protection '. For other Prakritisms in this Satra see 
Professor Garbe's Preface to the third volume of his edition, 
p. vii. 

At 4. 10. 4 the mantra printed in the form nama idam udam 
bhi§ar, etc. has been discussed above under MS 4. 2. 5. 

At 5. 5. 8, the pada printed in the form ava devdn yajehedydn 
has been corrected above under KS. 7. 12. 

At 7. 17. 2, the passage, yo no dvesty artu tarn ravasva, has 
a parallel in AV. 9. 5. 2, ye no dvi^anty anu tan rabhasva, and 
M£ 3. 5. 13, yo no dveqti tanum rabhasva, where tanum is 
probably corrupt for tarn anu. I presume that ravasva in ApC., 
though it makes tolerable sense, is to be changed to rabhasva, in 
agreement with the other texts : ' Take hold of him that hates us ' ! 

At 12. 28. 11 the text is, mitrdvarundbhydm tvd juqtam grhndmi 
devebhyo devd yuvam ukthyebhyo ukihyd yuvatn. Read devd- 
yuvam for devd yuvam and ukthydyuvam for ukthyd yuvam, and 
translate: 'I take thee (the graha) pleasing to Mitra and Varuna, 
for the gods pleasing to the gods, for the ukthyd-\ esseh pleasing 
to the ukthyd vessels'! See VS. in the Kanva version 7. 9. 2. 

At 13. 16. 8 the passage, svo 'si vdrano 'si tasya ta i§asya 
ivesasya nrmnasya yahvasya vratasya svasya vdranasya fudrasya 
cdryasya ca bhukp^lya, contains to my mind some difficulty. 
What is vdratio and vdranasya} After svo 'si we should expect 
arano 'si or, in order that the two expressions should balance, 
svo 'si vdrano 'si vd. In MS 4. 6. 6 (p. 88, 1. 20) we have, tasya 
ta i$asya tve§asya nrmnasya vratasya dak^asya bhakqiya svasya 
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cdrayasya ca fudrasya caryasya ca. Accordingly the Ap£. 
passage beginning with iasya should read, tasya ta iqasya tveqasya 
nrmnasya yahvasya vratasya svasya cdranasya (Udrasya caryasya 
ca bhuk§i§iya. And for svo 'si vdrano 'si we ought to have svo 
'sy aran,o 'si. If all this is so, whence the corruption? 

At 13. 22. 1 the stanza quoted begins with the following pada: 
ud eta prajdm dyur vareo dadhdndh: 'Come forth, obtain 
offspring, life, and distinction'! Then the text continues with 
a pada which the editor must have intended to read, adka sydm 
asur ubhayor grhe§u. But AV. 18. 3. 17 shows that the text 
intends to say, adha sydma surabhayo grhe§u : ' May we be of 
good odor in the house ' ! Cf. also MS 1. 3. 39 (p. 46, 1. 10); 

KS. 4. 13- 

At 14. 16. 1, in the pada printed, id samdadhdmi havi§d ghrtena, 
the word id, agreeing with the feminines vyu§tdh and nimrucah, 
is to be changed to tali. So the parallel texts, TS. 1. 5. 10. 2; 
MS 1. 7. 1 (p. 109, 1. 10). Cf. AC. 2. 5. 14; KC. 25. 10. 22. 

At 14. 17. 3 there is the corrupt mantra edited as, prthivi 
bhuvari sinfudly uramdhra dcitte manas te bhuvo vivaste. This 
appears a second time in KS. 35. 3 with vibhuvari for bhuvari 
and uramdha for urandhra. Without being able to translate the 
mantra satisfactorily, I would point out that bhuvari in ApC. is 
certainly the result of haplography in the combination prthiviivi)- 
bhUvari. We must restore prthivi vibhuvari. 

At 14. 28. 4 there is the pada, samvatsara rtubhif cdkupdnah. 
I am engaged here with the explanation, rather than the emen- 
dation of the word cdkupdnah. The parallel KS. 13. 15 and 16 
reads, samvatsara rtubhif cdklpdnah: 'The year shaping itself 
by the seasons '. There can be no doubt that cdkupdnah = cdkl- 
pdnah, especially as MS 2. 13. 23 (p. 169, 1. 5), as it were, trans- 
lates both by samvatsara rtubhih samviddnah : ' The year uniting 
itself with the seasons '. Now cdkupdnah occurs twice more in 
ApC. 1 6. 26. 6, 12 in the pada, satyam purvdir r§ibhif cdkupdnah. 
Again MS 2. 7. 16 (p. 100, 1. 15) has satyaih purvdir r$ibhih 
samviddnah. It seems therefore certain that cdkupdnah is the 
correct reading in ApC., and that it is identical with cdklpdnah. 
Doubtless it is to be regarded as an additional case of Prakritism, 
such as this text affects considerably : see Garbe in the Preface 
to volume III of his edition, p. vii. ff. 

At 16. 18. 7, in the pada as printed, dviqas taradkydi ryayd na 
lyase, the sarhdhi between taradkydi and rnayd is neglected. 



CORRECTIONS OF VEDIC TEXTS. 4' 5 

The parallel texts, RV. 9. no. 1; SV. 1. 428; AB. 8. n. 1, read 
correctly taradhyd: 'Like a debt-collector thou goest forth to 
conquer the enemy'. 

At 16. 19. 1 the text has, dindrdgnam varma . . . tan nas 
trdyatdm tan no vifvato mahat. For tan no read tanvo: 'May 
this great protection of Indra and Agni guard our persons on all 
sides'! Cf. the decisive parallel AV. 8. 5. 19 tan me tanvam 
trdyatdm. sarvato mahat. 

At 16. 30. 1, in the formula, gatruhanam amitrakanarh 
bkrdtrvyahanam asurahanam tvendrarh vajrarh sddaydmi, read 
tvdindram for tvendrarh, and translate : ' I seat thee, the foe- 
slaying, enemy-slaying, rival-slaying, demon-slaying bolt that 
belongs to Indra'! Cf. KS. 39. 5, gatruhanam asi, gatruhanam 
bhrdtrvyahanam asurahanarh tvdindram vajrath sddaydmi. 

At 16. 34. 4, in the hemistich printed as, agvdvad bhuri pu§tam 
hiranyavad annamadhyehi mahyarh, read for annamadhyehi 
annavad (or annamad) dhehy, and translate : ' Great prosperity, 
abounding in horses, abounding in gold, abounding in food, do 
thou bestow upon me' ! 

At 24. 12. 9 there is the formula dprno$i samprna prajayd ma 
pagubhir dprna, which may be rendered: 'Thou doe^t fill, O 
complete filler! Fill me with offspring and cattle'! Aside from 
the dubious present indicative dprnoqi, CC. 1. 15. 16 has dprno 
'si samprnah prajayd md pagubhir d prna, which is more in the 
line of such punning formulas: 'Thou art a filler {dprna), a 
complete filler {samprna)\ Fill {dprna) me with offspring and 
cattle ' ! Hence dprno§i in ApC. is to be changed to dprno 'si. 
This is made certain by other variants of the same formula, 
all of which begin with a noun, rather than a verb: dPura std 
(=sta + d) md prajayd pagubhih purayata, CC. 8. 8. 1 1 ; and dpu- 
ryd sthd {=stha + d) md purayata prajayd dhanena ca, TS. 3. 2. 
5. 5; AQ. 6. 12. 4 (cf. A P g. 13. 17. 8). 

£ankhayana-Grhyasutra. 

At 1. 17. 9 Professor Oldenberg's text has pumdn indrag 
cdgnig ca pumdnsarh vardhatdm mayi. He translates in Indische 
Studien xv. 34 : ' Der mann Indra und Agni auch mbgen einen 
mann in mir erwachsen lassen '. Again, in Sacred Books of the 
East, xxix. 43: 'Let the man Indra and also Agni make a man 
grow in me '. Both translations treat vardhatdm as a causative, 
as though vardhayatdm. Emend pumdiisam vardhatdm to pumdn 
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samvard/iatdm, by merely changing the division of the letters, 
and translate: 'A man is Agni and Indra too: may a man grow 
up in me' ! Cf. PG. i. 9. 5, where the parallel pada reads, puman 
samvartatdm mayi, in much the same sense. 

At 1. 19. 9, in the hemistich, stri^uyam anydnt svddadhat pu- 
tndfisam a dadhdd iha, the words anydnt svddadhat are to be 
corrected to anydsv ddadhat, in accordance with AV. 6. 11. 3. 
Translate: 'May he put birth of female (children) into other 
women; a man (child) he shall put here'! 

Kaucika-Sutra. 

At 44. 37, the formula printed as vdyave stokdndtn is to be 
changed in accordance with about half of the MSS to vdyo ve 
stokdndm : ' O Vayu, enjoy the drops'! Cf. the versions of the 
formula in TS. 1. 3. 9. 2; 6. 3. 9. 5; ApC. 7. 20. 1, vdyo vlhi 
stokdndtn; in VS. 6. 16; CB. 3. 8. 2. 18 (cf. KC. 6. 6. 5), vdyo ve 
stokdndm; in KS. 3 6, vdyo ve qtokdndm (text ve§tokdndm) ; and 
in VS. in the Kanva version, vdyo ve stokdndm Jusdfiah. Now MS 
1. 2. 16 (p. 26, 1. 17); 3. 10. 1 (p. 129, 1. 19); MC. 1. 8. 4. 24 read 
vdyoh stokdndm. The mss. of Kauc which read vdyave stokdndm 
may possibly represent another independent reading of the for- 
mula, having the same sense as that of MS. More likely, how- 
ever, vdyave is mere blunder for vdyo ve. 

At 47. 16 the second stanza addressed to the bolt (vaj'ra) 
begins with the hemistich as printed, sa na indra purohito vicvaldh 
pdhi rakqasah. I believe now that we must read indrapurohito 
as a compound, probably a bahuvrlhi: ' Do thou, whose Purohita 
is Indra, protect us on all sides from demons'! 

Hiranyakeci-Grhyasutra. 

At 1. 5. 1, in the pada printed, pra sa mrtyam yuyolana, change 
sa to su in agreement with ApM. 2. 3. 1, and translate: 'Keep, 
pray, death at a distance ' ! The reading of SMB., pra stimar- 
iyam yuyotana, with its impossible (to my sense) sumartya, is 
probably to be corrected so as to yield the same wording. The 
reading of MG. 1. 22. 2, edited by Knauer as, prathamam artim 
yuyotu nah, seems to me very doubtful, but apparently harbors a 
genuine variant of the pada. 

At 1. 15. 7, the editor, Professor Kirste, prints the stanza as 
follows : 

hiranyabahuh subhagd jitakiy alaihkrtd madhye, 
devanam aslnartham mahxam avecat svahd. 
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I read ajltdkqy according to the sense, and arrange the padas 
thus: 

hiranyabdhuh subhaga 
ajitak&v alamkrta 
madhye devanam aslna 
artham mahyam avocat {svaha) 

Oldenberg, Sacred Books of the East, XXX. 179, indicates in 
his translation the same division of the verse; he emends still 
further to ajitdk§y, and translates: 'The golden-armed, blessed 
(Goddess Assembly-Hall), whose eyes are not faint, who is 
decked with ornaments, seated in the midst of the gods, has 
spoken for my good, Svaha'. Anyhow the negative prefix a 
before jitakqy, and the proposed division into padas, are secure. 

Maurice Bloohfield. 
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